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COOBIIEHMS IO PE3YJBTATAM UCCJIEJOBAHUI
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SI3BIK AHTJIMMCKUX CTUXOB JJI5I TETEM:
JEKCUYECKHUH ACIIEKT

. C. beasieBa
TBepckoli TOCyIapCTBEHHBIN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET, TBEPD

B craTthe paccmaTpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH JIEKCHYECKOTO YPOBHSI SI3bIKA aHT-
JTUICKUX CTUXOB s aereit m3 coopuuka «Ctuxu Marymku ['yceranY. Cro-
Bapb JIETCKUX CTHXOB aHAIM3UPYETCS KaK C TOUKH 3PEHHsI OTAEIbHBIX YacTel
peuu, TaK ¥ ¢ TOUYKH 3peHus Ppa3eoIoruu.

Knrouesvle cnosa: anenuiickue cmuxu ons oemeti, «Cmuxu Mamywxu I ycol-
HUY, IeKCUYeCKUll acnekm, 4acmo peuu, ueypa peyu.

HeBo3MOXKHO NEpeoleHUTh BIUSHHE JETCKUX CTUXOB HAa OCBOCHHE
peOEHKOM ero POJHOTO S3bIKa — Yallle BCErO ATO MEPBBIC JIUTEPATypHBIC TEK-
CTBI B €r0 JKU3HU U, TAKUM 00pa30oM, MEpBbIe YPOKH JUTEPATYpHOrO S3bIKa,
KOTOpBIE OH IOJydaeT. B aHMMICKON TpaauLIMK NEPBBIMH CTHXaMU, YUTAC-
MbIMU peOEHKY, saBistoTcs «Ctuxu Marymku ['ycblHM» — CTHUXOTBOpEus,
o0benuHsemMble B cOOpHUKM Toa TakuM Ha3BanueM ¢ XVIII Beka, a co3na-
BaBIIMECS M TOTO paHee, 4acTo Ha 3700y AHSA, Ha MOJUTHYECKUE, aHTH-
KJIEpUKaJIbHbIE, POTIAraHINCTCKAE TEMBI, H PEAKO — PaJH MPOCTOTO pa3Biie-
YeHUs, HO JaBHO MEPEKOYEBaBIINE B JAECTCKYIO JMTEpaTypy, CTaB Kiaccude-
CKUMHU JIETCKUMH CTHXaMu. HeyauBHUTEIBHO, YTO TETeph, B KAYECTBE IIEPBOTO
UCTOYHUKA 3HaHUI O POAHOM SI3bIKE, IPEAOCTABIIEMOTr0 JIETSIM, OHH MO/IBEP-
raroTCcsl BCECTOPOHHEMY M3ydeHHI0. [lpexe Bcero uccineaoBareny KOHLEH-
TPUPYIOT CBOE BHUMaHKE Ha (POHOJIOIMUYECKON CTOPOHE MX S3bIKA, YTO BIOJI-
HE TMOHSTHO: CBOCBPEMEHHOE Pa3BUTHE (DOHETUUYECKOTO ciiyxa, GopMHUpOBa-
HUE COCOOHOCTH yNaBIMBATh TOHYANIINE 3BYKOBbIE PA3IM4Ms MOATrOTaBINU-
BalOT peOEHKA K BEPHOMY CaMOCTOSITEIbHOMY IPOM3HECEHHIO 3BYKOB. Hay-
YUBIIUCH Pa3/inyarb BapUaHTHI 3BYKOBBIX KOMOWHALUH, JETH, MOBTOPSS 3a
B3pOCJIBIMHU, HAUMHAIOT WUTPaTh 3BYKaMH, CIIOBaMH U (pazamu, mpuolperas
BKYC K KajaMOypaMm, OCTPOYMHBIM BBIPQXKEHUSM U KUBOMY, 0Opa3HOMY S3bI-
Ky B IIEJIOM. B S3bIKEe JIETCKUX CTUXOB MOYKHO BBIICITHTH HECKOJBKO CIIOEB,
TpeOYIOUINX BHUMATEIBHOTO aHalIW3a, OJHAKO pa3Mepbl CTaTbU HE MO03-
BOJISIIOT TTOJIPOOHO PacCCMOTPETHh BCE OCOOEHHOCTH KaXK/I0TO €ro YPOBHS. MBI
OTPaHUYMMCSl 37€Ch PACCMOTPEHUEM JIHMIIb JIEKCHYECKOTO YPOBHS SI3bIKA
«CtuxoB Matymku ['ycbian» [3]; MaTepraioMm HaMm MOCTY>KaT CIIy4aifHO BbI-
OpaHHBIC OAMHHA/ILATH CTUXOTBOPEHUH 13 cOopHHKa (cM. [Tpunoxenue).

Haunéwm ¢ Toro, 9TO CTHXHM 3TH YHTAIOTCS COBCEM MAJICHBKUM JCTSIM,
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YTO 00YCIaBIMBAET INIABHYIO OCOOCHHOCTh MX CJIOBaps: OH MOHSTEH, MBICIb
apTukynupyercsa 4€tko u npsimo. B camom gene, cnoBapp «CtuxoB Matymi-
ki ['yCBIHM» COCTaBIISIIOT B OCHOBHOM TJIAroJibl M CYIIECTBUTENLHBIC, BBICTY-
MAKOIIUe, COOTBETCTBEHHO, CKa3yeMbIMHU U MOJIEKAIIUMU — TJIAaBHBIMH 4Jie-
HaMH TpeIokeHus. [maronsl KiaaccuUUUPYIOTCS OTHOCHUTEIBHO JIETKO.
OTO HperMyIlecTBEHHO Hauboyiee 4acTO HCIOJIb3yeMbI€ TIJaroJibl, 0003Ha=
yarorue obnamanue (have), asmkenue (go, COMe), Havao jaeicTus (Start) u
nepenavy coodueHus (See, say). CnekTp CylmeCTBUTENbHBIX TOpa3ao pa3Ho-
oOpasHee, 4TO 00YCIOBICHO TEMAaTHYECKUM Pa3HOOOpa3ueM CTUXOB.

Hab6op npunaratensubix cioBaps «CtuxoB Matymiku ['yceiny He-
6onpmioi. C mepBOro B3IJIsAAa CO3/AETCs BIEUYATIICHHE, YTO MPHIIAaraTelibHbIe
3[1eCh — MpsAMBIEC aTpHOYTHI CYIIeCTBUTEIbHBIX: ... Cloudy was the weather...
(3); ... Ina yellow petticoat / And a green gown (4); Baa, baa, black sheep...
(7); There came a big spider... (9). OmHakO TPUCYTCTBYIOT M IpHia-
raTteibHble, KOTOpbIE HE MPOCTO HAa3bIBAIOT OOBEKTUBHBIC OCOOCHHOCTH
mpeaMeTa, HO MpeiaraloT U CyObeKTUBHBIEC, OIICHOYHBIC XapaKTEPUCTUKH:
Daffy Down Dilly... (4); ... the little boy (7); ... .had a great fall (10); ...
greedy Nan... (11). B stux npumepax NpHiaraTeibHble TAlOT 3MOIIMO-
HAJIBHYIO OLEHKY O0CYXJaeMOMY IpEaMeTy, B3bIBas HEIOCPEICTBEHHO K
4yBCTBaM peOEHKa.

JIto00nBITHBIN PUMEP UCIOIB30BAHUS MIPUIIAraTeIbHOIO MPEAIaraet
cruxoTrBopenue (3), B mepBod Crpouke kotoporo: One misty, moisty
morning... — HaX0oAUM HpuIaratebHoe MOoisty. dakTUYECKH, 3TO HECYIECT-
BYIOIIEE CIIOBO CYTh MpHJIarareibHoe Moist ¢ jo0aBiIeHHBIM K HeMY CYhHUK-
COM «-y», 1 OHO COXpaHseT 3Ha4CHHE UCXOTHOTO cioBa. CTPOKY MOKHO pac-
CMaTpUBaTh Kak MPHMEP COOTBETCTBHUSI TPEOOBaHUSAM COXpAaHEHHS MeTpa
cruxa. OJHAKO ATOT KOHKPETHBIN CITydail TakKe MOKa3bIBaeT peOEHKY, UTO «-
y» — 3TO OJUH U3 BO3MOXHBIX CY(P(HUKCOB MOCTPOCHHS MpHIarareibHbIX.
Kpome Ttoro, 3nece cypdukc «-y», 100aBIE€HHBbII K NpuiiaraTelbHOMY, BO
«B3pOCIION JKU3HW» (T.€. 3a MpenienaMu JIeTCKOrO CTUXOTBOPEHMS) €ro He
UMEOIIEMY, TOIYEPKUBAET COCEICTBO JBYX MPHIIATATEIBHBIX C OJHUM Cy(d-
duxcom: misty u moisty, TakuM oOpa3oM MpHBICKas K HUM BHUMaHHUE pe-
O0¢Hka u, Onarojapsi X 3BY4YaHUIO, MpHUJABas O0COOYI0 3HAYMMOCTH OIHCA-
HUIO «OHOTO yTpay.

HHTEpecHO OTMETUTh W POJIb COCTUHHUTENBHBIX CIOB B CTHXaX. B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB B KaYECTBE TAKOBBIX HCIOJIB3yeTCs coro3 and; Hepen-
Ka 1 Oeccoro3Hasi CBsi3b. A BOT B CTUXOTBOpeHuw (7), Hampumep, BMecto and
Buaum but: One for my master, One for my dame, / But one for the little boy, /
Who cries down the lane. Coro3 but 31ech 3ByunT Kareropuytee, 4eM Mpo-
3By4aj Obl coro3 and. But mo3BossieT nmpeanonoxkuTh, 4To Y€pHas OBeUKa CO-
YYBCTBYET IUIAYYIIEMy MaJIbYMKY, TaK YTO MEIIOK IIEPCTH HEMpEeMeHHO Oy-
JIeT eMy TIoJJapeH.

Ecnu roBOpuTh 0 CTPYKTYpE CJIOB IETCKUX CTUXOB, TO OHA MpocTa. B
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OCHOBHOM, Mbl BUJIUM OJJHO- U JIBYCJIO’KHBIE CJIOBA, PEIKO BCTPEYAIOTCS CJIO-
Ba U3 Tpex caoroB: come plis ment (3), pet* ti* coat (4). Ilpu 3TOM GOJIBIINH-
ctBo cinoB B «Crtuxax Marymku ['yChIHM» CTHIMCTHYECKH HEHTpasIbHBI.
[TprMepsl TPOCTOPEUHBIX CIIOB WJIM, HATIPOTHB, CJIOB MOATHUYECKUX HEMHOTrO-
yuciaeHHbl. OJHAKO B HUX MOXXHO BBIACTHUTH LEJNBIH psAJl KaK yCTapeBIIUX
CJIOB, TaK W aOCypJHBIX HEOJOTU3MOB (nonse-words). O4eBUAHO, YTO TaKHE
cioBa, kak chamber (6), tarry [a while] (10), whither [shall 1 wander] (6),
OBLIM BIIOJIHE HEUTPAJIbHBI BO BpEMs CO3/IaHUSI CTUXOB, HO celuac SBIISIOTCS
yCTapeBIIUMH, TaK YTO TETeph OHU MOMOTAIOT AETSAM OUIYTHTb 0COOYIO, ap-
Xan4HO-TIOATHYECKYIO aTMOc(hepy OMUChIBAEMbIX CIIEH.

AOGCypaHBIE OKKa3WOHAJIHM3MBI, B CBOIO OYEpE.b, CO3/IAIOTCS CIICLH-
QJIBbHO YIS €IMHUYHBIX clydaeB. OHU MOTYT CIIYXUTh (POHETUUYECKUM LIEISIM,
0COOEHHO KOTJa HUCHOJb3YIOTCSI B IOTOKE CJIOB, TJe 3a0aBHbIE HECYIIECT-
BYIOIIME MTPEIMETHI COCEACTBYIOT CO BIIOJIHE «HACTOSIIMMHIY, KaK, HAlpuMep,
B ctuxe (1): Vintery, mintery, cutery, corn, / Apple seed and apple thorn; /
Wire, briar, limber lock, / Three geese in a flock. [Ipyrue abcypanbie Heoso-
TU3MBl UMEIOT JICKCHUECKUI CMBICI. B 3THX citydasx OHHM OOBIYHO IOMOpPH-
cruuecku okpameHsl: Little Miss Muffet / Sat on a tuffet... (9). Hu oxno u3
JBYX BBIICJICHHBIX CIIOB HE BOILIO B CJIOBAapH KaK OOIICYIOTPEOUTENBHOE.
Tem ne menee, «Cambridge International Dictionary of English» onpenensier
tuffet xax a tuft of grass [2, p. 1567]. OueBuaHO, BipoyeM, 4TO 3HAUCHHE A
tuft of grass HemsBecTHO peOEHKY, CITYHIAIONIEMY CTUXOTBOPEHHE, H TIO3TOMY
JUTSL HETO 3TO TMPOCTO CMEIIHOE CII0BO, 0003HAYAIONICe PA3HOBUIHOCTH CTYJIA.
Nms nesouku, Muffet, Toxxe HensBecTHOoe. Takum 0Opa3oM, Ienb CO3TaHUS
ATUX CIIOB — emi€ OoJbllle 3auHTEepecoBaTh PEOEHKA BO3MOMXHOCTSIMHU €ro
POJIHOTO SI3BIKA.

Pa3roBopHbIil cpe3 cinoBapsi IETCKUX CTUXOB HEBEJIHMK. Mbl HAaXOIUM
JIMIIb UIMPOKO W3BECTHBIC Pa3rOBOPHEIE ClIOBa, Takue, kak Daffy Down [Dil-
ly] (4). B HelitpansHoM peructpe i onucanu O0b1 kak Stupid and unhap-
py. Mcnonp3oBaHie HEMUTEPATYPHOM JTEKCUKH CIYXKHUT U (POHETHUUYECKUM (aJ-
JUTepanus), 1 CEMaHTHUECKUM LEJSIM (IMOLIMOHAJIbHAS OIICHKA).

JIo cuX HOp MBI PacCMaTPUBAIM JIEKCUUECKUI YpPOBEHb sI3bIKA JET-
CKMX CTHXOB JIUIIb C TOYKH 3PEHHS €ro OJWHOYHBIX DJIEMEHTOB — C TOYKH
3peHHs CTUJIMCTUKH OTAEIbHBIX YacTei peun. OJIHAKO ClEAyeT pacCMOTPETh
u Berpevatomuecs B «Cruxax Matymku ['ycelHM» QUTYypbl peur, 0COOEHHO
OpUHUMas BO BHMMaHUE, YTO TMOHMMaHUE (QUTYp peuHd, Kak IO0Ka3bIBaeT
MPAKTHKA, OKA3bIBAIOTCSI OCOOEHHO 3aTPyIHUTENbHBIM 171 aetelt [1, c. 162].

HccnenoBanue Gpuryp peun B cTUXax MOKa3bIBaeT, YTO OHU HEMHOTO-
YHCICHHBI U KOPOTKH. [IOCKONBKY KaXIblii CTHINIOK WMEET COOCTBEHHOTO
[JIABHOTO Tepos, Haumbosiee dacto ymorpebisemas ¢urypa peun —
yrnotpebiaeHre coOCTBEHHOTO UMEHU B 3HAUEHUU HapuuaTesibHoro. B camom
Jerne, HalpuMep, yCiblaB Takoe uMs, kak Doctor Foster (8), pe6GéHok co3-
TaéT B yMe ompeneiEHHbIN o0pa3 Bpada. ITO MOXKET ObITh MOXKUIION pacce-
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SIHHBIA AETCKUN Bpad, U 3TOT 00pa3 cTaHOBUTCS emé Ooyiee yOeqUTEIbHBIM,
KOTJIa MBI Y3HAa&M O 3JIOKJIIOUEHHSIX 0Opsika. J[pyrue MHTepecHbIe PUMEPHI
«TOBOPSAIIMX» UMEH — 3TO UMCHA TepcoHaxel aerckoro cruxa (11), Sleepy-
Head and Slow. Onu yka3sIBalOT Ha TJIaBHYIO, XapaKTEPHYIO YEPTY JHOJEH,
KOTOPBIX UMEHYIOT.

JJis 1eTCKuX CTHUXOB TakKe TUIU4YHA runepoOona. Hampumep, Doctor
Foster stepped in a puddle up to his middle (8), a Humpty Dumpty ne mormnu
cobpats all the king’s horses and all the king’s men (10). Onnako runep6osia
B JIETCKUX CTHUXaX OTJIMYACTCS TEM, YTO, OyIydd HECOMHECHHBIM IIPEyBE-
JMYEHUEM, TIPUHIUITHAIBHO MOXET OBITh MOHsTa OyKBaibHO. M JIeTH OYCHD
4acToO MOHUMAIOT €€ UMEHHO Tak. B camom jerne, «0yKBalbHO MBICIISIIUMN pe-
OCHOK HE TOHMMAaeT OONILIIMHCTBA (UTYp PEYM M CKIOHEH TOJKOBaTh HMX
npespatHo» [1, c. 162].

Penkue B neTckux cruxax MeTadopbl TOXKE MOTYT OBITh MOHSTHI OYK-
BaibHO. A shower of rain (8) B BocnpusTHH peOeHKa 03HAYAET, YTO TOXKIb
ObUT OYEHb CHJIBHBIM (BOT MOYEMY TaK ITyOoKa ObWIa JyXa, B KOTOPYIO IO
nosic Berynui Doctor Foster).

YacToTHBI B S3bIKE JIETCKUX CTUXOB W CpaBHEeHus. Hampumep, B cTH-
xotBopeHuu (2) uutaem: ... Up above the world so high, / Like a diamond in
the sky (2). 3mech 3Be3nma — sipkasi, OiecTsias ¥ KpacuBas — CpaBHHBACTCS C
OpWIITMAaHTOM, HE MEHEE SIPKUM U OJICCTSIIIUM.

B neTckux cTuxax MOXKHO OOHapYXHTh U MPUMEPHI KasiamOypoB. Mr-
pa CIIOB, WM, B JJaHHOM Clly4ae, 3ByKOBbIX (pa3s (I scream — ice-cream), co-
CTaBJIIeT OCHOBY cTuxoTBopeHus (5): ai skri:m / ju: skrizm / wi o:l skri:m /
fo:r ais kri:m.

Wtak, aHanu3upys JIEKCUYECKUH ypOBEHb CTUXOB IS JIETEH, JIETKO
yOeaHuThCs, UTO CIOBAPh UX COCTOUT M3 KOPOTKUX M MPOCTHIX CIIOB, KOTOPHIE
B OCHOBHOM SIBJISTFOTCSI TJ1arojlaMH M CYIIECTBHTENbHBIMH. [IpuiaraTenbHbIX
HEMHOTO0, W OOBIYHO OHU 3MOITMOHATHLHO OKpaIlIeHbl. BOJIBIIMHCTBO TETCKUX
CTHXOB HANMCaHbl CTHWJIMCTHYECKU HEHTPAIbHBIM SI3bIKOM. DHUTYpBl peun
3]1eCh OYEHb PEIKH, 1 OHU KOPOTKH W IMOHSATHBIL.
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1 Vintery, mintery, cutery, corn,
Apple seed and apple thorn;
Wire, briar, limber lock,
Tree geese in a flock.

One flew east,

And one flew west,
And one flew over
the cuckoo’s nest.

2 Twinkle, twinkle, little star,
How | wonder what you are.
Up above the world so high,
Like a diamond in the sky.

3 One misty, moisty morning,
When cloudy was the weather,
I chanced to meet an old man
Clothed all in leather.

He began to compliment,
And | began to grin,

How do you do?

And how do you do?

And how do you do again?

4 Daffy Down Dilly
Has come to town
In a yellow petticoat
And a green gown.

5 Iscream, You scream,

We all scream, For ice-cream!

6 Goosey, goosey, Gander,
Whither shall 1 wander.
Upstairs, and downstairs,
And in my lady’s chamber.

10

11

Baa, baa, black sheep,

Have you any wool?

Yes sir, yes sir,

Three bags full.

One for my master,

One for my dame,

But one for the little boy,

Who cries down the lane.

Doctor Foster went to Glos’ter,

In a shower of rain;

He stepped in a puddle, up to his
middle,

And never went there again.

Little Miss Muffet

Sat on a tuffet

Eating of curds and whey.

There came a big spider,

And sat down beside her,

And frightened Miss Muffet away.

Humpty Dumpty sat on a wall.

Humpty Dumpty hada great fall.

All the king’s horses,

All the king’s men,

Couldn’t put Humpty together
again.

To bed, to bed, says Sleepy-Head.

Tarry a while, says Slow.

Put on the pan, says greedy Nan,

We’ll sup before we go.
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